Oii, uBetu, kyapsiBasi pssouna Oh, bloom, curly rowan.

Cnosa U. loponnna. Hanes O. KoBanesoit

On, uBeTH, kyassas psabuHa,
Hanneaintecb, rpo3aun, COKOM BELUHUM.
A Ha gHsX Y JanbHero oBuHa
[MoBcTpeyanach C napHeM
He3geLHUM.

OwH ckasan: "puexan g k nokocy ,
Bynem TpaBbl Ha nyrax KOCUTb,

A K XHBbIO MaLLMHbI Bydy naanTb
f1 B Konxo3e BaLem byay xuTb."

Bny3bl cuHKiA LBET 1 3anax Tonornewn. ..
OH npuwen u3 ropoaa, a s - ¢ none.
YKaBOpOHOK, Beiics, BENCS HA40 MHOW,
Moe cepaLe nonHo nboBbHO 1
BECHOM.

C HMM Mbl BMeCTE Ha nonsix
KONMXO3HbIX

[NoBenem cTanbHble TpakTopa.
B xopoBofe HeT Hac Becenee,
A B paboTe Mbl Briepeau Beerga.

Otupena kyapsiBas psbuHa,
Hanunucs rpo3am COKOM BELLHWM.
W Tenepb y fansHero oBnHa

Ox, NpoLLarChb C NapHeM

0Oj, tsviti, kudr'avaja r'abina,
Nalivajtis', grozdi, sokam veshnim.
A na dn'akh u dal'niva avina
Pafstrichalas' s parnim ja
nizdeshnim.

On skazal: "Prijekhal ja k pakosu,
Budim travy na lugakh kasit',

A k zhniv'ju mashiny budu ladit'
Ja f kalhoze vashim budu zhit"."

Bluzy sinij tsvet i zapakh tapolej...
On prishol iz gorada, a ja - s pal'e].
Zhavaronak, vejs'a, vejs'a nada
mnoj,

Majo s'ertse polno ljubov'ju i visnoj.

S nim my vmesti na pal'akh
kalhoznykh

Pavid'om stal'nyji traktara.

V kharavodi n'et nas visil'eje,
A v rabote my fperidi fsegda.

Otsvila kudr'avaja r'abina,
Nalilis'a grozdi sokam v'eshnim.
| tip'er' u dal'niva avina

Okh, proshhajus' s parnim ja

Oj, tsviti, kudr'avaja r'abina 1921-1925

Lyrics - I. Doronin. Music - O. Kovaleva

Oh, bloom, curly rowan.

Brunches, fill yourselves with spring
juice.

The other day at a distant barn

| met a guy from far away.

He said: "l came for the mowing,
We will mow the grass in the
meadows,

And | will prepare the machines for
harvesting,

| will live on your collective farm."

The blue blouse and the scent of
poplars... He came from the city, and
| from the fields. Skylark, fly, fly over
me, My heart is full of love and

spring.

Together we will drive steel tractors
on the collective farm fields. In a
circle dance nobody will be happier
than us. At work, we are always at
the forefront.

Berries are full with spring juice. And
now at the distant barn | say goodbye

HE3ELLUHUM. nizdeshnim. to the guy from far away.
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